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ΔΙΚΑΙΟΔΟΤΙΚΕΣ ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΕΣ 

ΔΙΚΑΣΤΗΡΙΟ 

Απόφαση του Δικαστηρίου (πρώτο τμήμα) της 22ας 
Δεκεμβρίου 2010 [αίτηση του Bundesverwaltungsgericht 
(Γερμανία) για την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως] — 

Land Baden-Württemberg κατά Metin Bozkurt 

(Υπόθεση C-303/08) ( 1 ) 

(Συμφωνία Σύνδεσης ΕΟΚ-Τουρκίας — Οικογενειακή επα­ 
νένωση — Άρθρο 7, πρώτο εδάφιο, της απόφασης 1/80 του 
Συμβουλίου Σύνδεσης — Συμβίωση του ενδιαφερόμενου με 
την τουρκικής ιθαγένειας εργαζόμενη σύζυγό του επί διά­ 
στημα μεγαλύτερο της πενταετίας — Διατήρηση του 
δικαιώματος διαμονής μετά το διαζύγιο — Καταδίκη του 
ενδιαφερόμενου για άσκηση σωματικής βίας κατά της 

πρώην συζύγου του — Κατάχρηση δικαιώματος) 

(2011/C 55/02) 

Γλώσσα διαδικασίας: η γερμανική 
Αιτούν δικαστήριο 

Bundesverwaltungsgericht 
Διάδικοι στην υπόθεση της κύριας δίκης 

Land Baden-Württemberg 
κατά 
Metin Bozkurt 
παρεμβαίνων: Vertreter des Bundesinteresses beim Bundesverwal­
tungsgericht 
Αντικείμενο 

Αίτηση εκδόσεως προδικαστικής αποφάσεως — Bundesverwal­
tungsgericht — Ερμηνεία του άρθρου 7, πρώτο εδάφιο, δεύτερη 
περίπτωση, της απόφασης 1/80 του Συμβουλίου Συνδέσεως, της 
19ης Σεπτεμβρίου 1980, σχετικά με την ανάπτυξη της συνδέσεως 
μεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητας και της Τουρκίας 
— Δικαίωμα διαμονής που έχει αποκτήσει ένας Τούρκος εργαζόμε­ 
νος ως μέλος της οικογένειας και σύζυγος μιας εργαζόμενης με 
τουρκική ιθαγένεια που είναι ενταγμένη στη νόμιμη αγορά εργασίας 
κράτους μέλους — Διατήρηση του δικαιώματος διαμονής σε περί­ 
πτωση διαζυγίου, πριν από το οποίο ο ενδιαφερόμενος προξένησε 
σωματικές βλάβες στην τέως σύζυγό του, λόγω των οποίων του 
επιβλήθηκε ποινική καταδίκη 
Διατακτικό 

1) Το άρθρο 7, πρώτο εδάφιο, της απόφασης 1/80, της 19ης 
Σεπτεμβρίου 1980, για την προώθηση της συνδέσεως, την 
οποία εξέδωσε το Συμβούλιο Σύνδεσης που συστάθηκε με 
τη Συμφωνία Σύνδεσης μεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονομικής 
Κοινότητας και της Τουρκίας, έχει την έννοια ότι ένας Τούρκος 
υπήκοος όπως ο προσφεύγων της κύριας δίκης, ο οποίος, ως 

μέλος της οικογένειας εργαζόμενης που έχει την τουρκική ιθα­ 
γένεια και είναι ενταγμένη στη νόμιμη αγορά εργασίας κρά­ 
τους μέλους και λόγω του ότι διέμεινε με τη σύζυγό του για 
συνεχές διάστημα πέντε τουλάχιστον ετών, έχει τα δικαιώματα 
που απορρέουν από το νομικό καθεστώς που προβλέπεται στη 
δεύτερη περίπτωση της εν λόγω διάταξης, δεν χάνει τα 
δικαιώματα αυτά λόγω του διαζυγίου που εκδόθηκε σε ημε­ 
ρομηνία μεταγενέστερη της κτήσης των δικαιωμάτων αυτών. 

2) Δεν συνιστά κατάχρηση δικαιώματος το γεγονός ότι ένας 
Τούρκος υπήκοος όπως ο προσφεύγων της υπόθεσης της 
κύριας δίκης ασκεί δικαίωμα που έχει αποκτήσει νόμιμα 
βάσει του άρθρου 7, πρώτο εδάφιο, της απόφασης 1/80, 
μολονότι ο ενδιαφερόμενος, αφού απέκτησε το δικαίωμα 
αυτό χάρη στην πρώην σύζυγό του, διέπραξε σοβαρό έγκλημα 
σε βάρος της, λόγω του οποίου και καταδικάστηκε. 

Αντίθετα, το άρθρο 14, παράγραφος 1, της ίδιας αυτής από­ 
φασης δεν απαγορεύει τη λήψη μέτρου απέλασης κατά του 
Τούρκου υπηκόου που βαρύνεται με ποινικές καταδίκες, εφό­ 
σον η ατομική συμπεριφορά του συνιστά ενεστώσα, πραγμα­ 
τική και αρκούντως σοβαρή απειλή για θεμελιώδες συμφέρον 
της κοινωνίας. Στο αρμόδιο εθνικό δικαστήριο εναπόκειται να 
εκτιμήσει αν αυτό συμβαίνει στην υπόθεση της κύριας δίκης. 

( 1 ) ΕΕ C 247 της 27.9.2008. 

Απόφαση του Δικαστηρίου (τμήμα μείζονος συνθέσεως) της 
7ης Δεκεμβρίου 2010 [αίτηση του Hof van beroep te Brussel 
(Βέλγιο) για την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως] — 
Vlaamse federatie van verenigingen van Brood- en 
Banketbakkers, Ijsbereiders en Chocoladebewerkers 
«VEBIC» VZW κατά Raad voor de Mededinging και 

Minister van Economie 

(Υπόθεση C-439/08) ( 1 ) 

[Πολιτική ανταγωνισμού — Εθνική διαδικασία — Παρέμ­ 
βαση των εθνικών αρχών ανταγωνισμού στις δικαστικές 
διαδικασίες — Μικτής φύσεως εθνική αρχή ανταγωνισμού 
έχουσα δικαστικό και διοικητικό χαρακτήρα — Προσφυγή 
κατά αποφάσεως μιας τέτοιας αρχής — Κανονισμός 

(ΕΚ) 1/2003] 

(2011/C 55/03) 

Γλώσσα διαδικασίας: η ολλανδική 
Αιτούν δικαστήριο 

Hof van beroep te Brussel

EL C 55/2 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης 19.2.2011



Διάδικοι στην υπόθεση της κύριας δίκης 

VZW Vlaamse federatie van verenigingen van Brood- en Ban­
ketbakkers, Ijsbereiders en Chocoladebewerkers «VEBIC» VZW 

κατά 

Raad voor de Mededinging και Minister van Economie 

Αντικείμενο 

Αίτηση για την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως — Hof van 
Beroep te Brussel — Ερμηνεία των άρθρων 2, 5, 15, παράγραφος 
1, και 35, παράγραφος 3, του κανονισμού (ΕΚ) 1/2003 του Συμ­ 
βουλίου, της 16ης Δεκεμβρίου 2002, για την εφαρμογή των κανό­ 
νων ανταγωνισμού που προβλέπονται στα άρθρα 81 και 82 της 
Συνθήκης (ΕΕ L 1, σ. 1) — Υποβολή από τις εθνικές αρχές αντα­ 
γωνισμού γραπτών παρατηρήσεων και προβολή πραγματικών και 
νομικών ισχυρισμών στο πλαίσιο δίκης επί προσφυγής κατά αποφά­ 
σεώς τους — Ύπαρξη πολλών αρχών ανταγωνισμού σε κράτος 
μέλος 

Διατακτικό 

Το άρθρο 35 του κανονισμού (ΕΚ) 1/2003 του Συμβουλίου, της 
16ης Δεκεμβρίου 2002, για την εφαρμογή των κανόνων ανταγω­ 
νισμού που προβλέπονται στα άρθρα 81 και 82 της Συνθήκης, 
πρέπει να ερμηνευθεί υπό την έννοια ότι αποκλείει την εφαρμογή 
εθνικής ρυθμίσεως η οποία δεν παρέχει σε εθνική αρχή ανταγωνι­ 
σμού τη δυνατότητα να μετάσχει, ως καθής, σε δικαστική διαδι­ 
κασία στρεφομένη κατά της αποφάσεως που εξέδωσε η αρχή 
αυτή. Έργο των εθνικών αρχών ανταγωνισμού είναι να σταθμίζουν 
την ανάγκη και τη χρησιμότητα της παρεμβάσεώς τους με γνώμονα 
την αποτελεσματική εφαρμογή του δικαίου του ανταγωνισμού της 
Ενώσεως. Παρά ταύτα, η συστηματική μη παράσταση της εθνικής 
αρχής ανταγωνισμού σε τέτοιες δικαστικές διαδικασίες θέτει σε 
κίνδυνο την αποτελεσματικότητα των άρθρων 101 ΣΛΕΕ και 
102 ΣΛΕΕ. 

Ελλείψει ρυθμίσεως της Ενώσεως, τα κράτη μέλη παραμένουν 
αρμόδια, σύμφωνα με την αρχή της διαδικαστικής αυτονομίας, 
να ορίσουν το υπαγόμενο ή τα υπαγόμενα στην εθνική αρχή 
ανταγωνισμού όργανα που έχουν τη δυνατότητα να μετάσχουν, 
ως καθού, σε διαδικασία ενώπιον εθνικού δικαστηρίου στρεφομένη 
κατά της αποφάσεως που εξέδωσε η αρχή αυτή, διασφαλίζοντας 
την τήρηση των θεμελιωδών δικαιωμάτων και την πλήρη αποτελε­ 
σματικότητα του δικαίου του ανταγωνισμού της Ενώσεως. 

( 1 ) ΕΕ C 313 της 6.12.2008. 

Απόφαση του Δικαστηρίου (πρώτο τμήμα) της 16ης 
Δεκεμβρίου 2010 — Kahla/Thüringen Porzellan GmbH 
κατά Freistaat Thüringen, Ομοσπονδιακής Δημοκρατίας της 

Γερμανίας και Ευρωπαϊκής Επιτροπής 

(Υπόθεση C-537/08 P) ( 1 ) 

(Αίτηση αναιρέσεως — Κρατικές ενισχύσεις — Απόφαση 
της Επιτροπής με την οποία διαπιστώνεται το μη συμβατό 
ενισχύσεως προς την κοινή αγορά και διατάσσεται η 
ανάκτησή της — Αρχές της ασφάλειας δικαίου και της 

προστασίας της δικαιολογημένης εμπιστοσύνης) 

(2011/C 55/04) 

Γλώσσα διαδικασίας: η γερμανική 
Διάδικοι 

Αναιρεσείουσα: Kahla/Thüringen Porzellan GmbH (εκπρόσωποι: 
M. Schütte, S. Zühlke και P. Werner, Rechtsanwälte) 

Αντίδικοι κατ’ αναίρεση: Freistaat Thüringen (εκπρόσωποι: A. 
Weitbrecht και M. Núñez-Müller, Rechtsanwälte), Ομοσπονδιακή 
Δημοκρατία της Γερμανίας (εκπρόσωποι: M. Lumma και W.-D. 
Plessing), Ευρωπαϊκή Επιτροπή (εκπρόσωποι: V. Kreuschitz και K. 
Gross, επικουρούμενοι από τον C. Koenig, professeur) 

Αντικείμενο 

Αίτηση αναιρέσεως κατά της αποφάσεως του Πρωτοδικείου (πέμπτο 
τμήμα), της 24ης Σεπτεμβρίου 2008, T-20/03, Kahla/Thüringen 
Porzellan κατά Επιτροπής, με την οποία το Πρωτοδικείο απέρριψε 
προσφυγή περί ακυρώσεως της αποφάσεως 2003/643/ΕΚ της Επι­ 
τροπής, της 13ης Μαΐου 2003, σχετικά με την κρατική ενίσχυση 
την οποία χορήγησε η Γερμανία υπέρ της Kahla Porzellan GmbH 
και της Kahla/Thüringen Porzellan GmbH (EE L 227, σ. 12), 
καθόσον η απόφαση αυτή αφορά χρηματοδοτικές ενισχύσεις υπέρ 
της Kahla/Thüringen Porzellan GmbH — Παραβίαση των αρχών 
της ασφάλειας δικαίου και της προστασίας της δικαιολογημένης 
εμπιστοσύνης 

Διατακτικό 

Το Δικαστήριο αποφασίζει: 

1) Απορρίπτει την αίτηση αναιρέσεως. 

2) Καταδικάζει την Kahla Thüringen Porzellan GmbH στα δικα­ 
στικά έξοδα. 

( 1 ) ΕΕ C 44 της 21.2.2009. 

Απόφαση του Δικαστηρίου (δεύτερο τμήμα) της 9ης 
Δεκεμβρίου 2010 [αίτηση του Rechtbank Assen (Κάτω 
Χώρες) για την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως] — 
Combinatie Spijker Infrabouw-De Jonge Konstruktie, van 
Spijker Infrabouw BV και de Jonge Konstruktie BV κατά 

Provincie Drenthe 

(Υπόθεση C-568/08) ( 1 ) 

(Δημόσιες συμβάσεις — Διαδικασίες προσφυγής σχετικά με 
τη σύναψη συμβάσεων δημοσίων έργων — Οδηγία 
89/665/ΕΟΚ — Υποχρέωση των κρατών μελών να προβλέ­ 
πουν διαδικασία προσφυγής — Εθνική νομοθεσία παρέ­ 
χουσα στον δικαστή ασφαλιστικών μέτρων τη δυνατότητα 
να επιτρέψει απόφαση περί συνάψεως δημοσίας συμβάσεως 
δυναμένη να κριθεί αργότερα από τον δικαστή της ουσίας 
αντίθετη προς τους κανόνες του δικαίου της Ένωσης — 
Συμβατότητα με την οδηγία — Επιδίκαση αποζημιώσεως 
υπέρ των θιγομένων που είχαν υποβάλει προσφορά — 

Προϋποθέσεις) 

(2011/C 55/05) 

Γλώσσα διαδικασίας: η ολλανδική 
Αιτούν δικαστήριο 

Rechtbank Assen

EL 19.2.2011 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης C 55/3


